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‘Part One Modern Linguistics (50 points)

I. Define the following terms, giving examples for illustration if

necessary. (4 X 6 =24 points)

1. competence and performance

2. dertvational and inflectional morphemes

3. synchronic lin;:istics and diachroﬁj;: linguistics
4. pidgin and creole

d. taboo and euphemism

0. conversational implicature

IL. Fill in each of the following blanks with one term. (1x 6 = 6 points)

1. The principle is the general principle of conversation. It
A

1S specified by four maxims: the maxim of quantity, the maxim of '

quality, the maxim of relation, the maxim of manner.
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2. M“’%s to a linguistic situation in which two standard

languages are used either by an individual or by a group of speakers,

such as the inhabitants of a particular region or a nation.

3. The Sapir-Whorf Igwﬁ( concerns language and thought. It is
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first expounded by the strong version or linguistic determinism which

states that language determines thought. It 1s also expounded by the
weak version or linguistic relativism which says that speakers of
different languages perceive and experience the world differently, i.e.
relative to their linguistic background.

4. The principle explains why in many cases people express
themselves implicitly_ and mdirectly. by"ﬂouting,_the four maxims of the
cooperative principle. According to this theory, everybody has face
wants, 1.e. the expectation concerning their public self-image, in order

to maintain harmonious interpersonal relationships and ensure

successful social interaction.

5. Speech 1s defined as a group of people who form a
community (which may have as few members as a family or as many
members as a country), and share the same language or a particular
variety of language. .

6. Language can be used o refer to things which are present or not
present, real or imagined matters in the past, present, or future, or

contexts removed from the immediate situations of the speaker. This is

what >’ means.

111. Answer the following two questions. (10 x 2 =20 points)
1. What are the differences between sentence meaning and utterance

meaning? Thank of the following examples.
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a. Could you operate the machine?

b. I wonder if Professor Lee will be in the classroom this moming.
2. Explain how the syntactic rules account for the ambiguity of sentence

by drawing the tree structures of each of the following sentences in

different ways.

a. Smoking cigars can be nauseating.

b. The little boy saw the old man with the telescope.

Part Two Translation (100 points)
I. Translate the following into Chinese (50 points)
I have never had much patience with the writers who claim from the

reader an effect to understand their meaning. You have only to go to the

great philosophers to see that it is possible to express with lucidity the

-ﬂ"""-_'—"""n..._‘.

- most subtle reflections. You may find it difficult to understand the thought
of Hume, and if you have no philosophical training its implications will
doubtless escape you; but no one with any education (at all/can fail to

understand exactly what the meaning of each sentence is. Few people

have written English with more grace than Berkeley. There are two sorts

of obscurity that you find in writers. One is due to negligence and the

other to willfulness. People often write obscurely because they have never
taken the trouble to learn to write clearly. This sort of obscurity you find

too often in modern philosophers, in men of science, and even in literary
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critics. Here it is indeed strange. You would have thought that men who
passed their lives in the study of the great masters of literature would be
sufficiently sensitive to the beauty of language to write if not beautifully
at least with pe/rgg_igity_. Yet you will find in their works sentence after
sentence that you must read twice to discover the sense. Often you can

only guess at it, for the writers have evidently not said what they

intended.
IL. Translate the following into English (50 points)
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RFEFE. B2 0, RATEREN SN, BRITIR .
QA TR, SRR, — MEEELIER R B
B o 1R 22 AW AR . AT SR ERABIR AT
Rk, AATRIER A CRRIN, TS, ERAER,
“ AT W—AMRBEFEEREE. BT —AMFEFERR, AR
SHE, TEKEIA. T, BHREAR, ARMEAIRSRA
%, RMRERARBEI, FRXEEMEEE, BAR—ERRIE—
AN N2 ERE Bt . AR DESE FERRIMA, FREAX
sk, BEENEEERMANESES. RER—HRENETE, UL
HENREASHBABHIRE, FUREER R




